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PROPOSAL FOR A COUNCIL REGULATION (EEC)
OPENING, ALLOCATING AND PROVIDING FOR' THE
ADMINISTRATION OF A COMMUNITY TARIFF QUOTA FOR CERTAIN
HANDWOVEN FABRICS, PILE AND CHENILLE, FALLING
WITHIN HEADING Nos. EX 50.09, EX 55.07, EX 55.09
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COM(79) 517 final


collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box

collsvs
Text Box




collsvs
Text Box


EXPLANATORY MEMORANDUM

1. During a round of multilateral negot1at1ons conductengnder GATT,
‘the Community expressed its willingness every, year ta @roceed ‘

under certajn conditions, one of which was the production of -a.
certificate of manufacture recognized by competent auth&?1t1es,

with the.opening of the following:

CCT heading No Description of goods Quota amégnf’ e
ex 50209 Woven fabrics of silk or of |1 000 000 EUA
P el ® waste silk other than noil,
. woven or handlooms
ex 55.09 Cotton fabrics woven or hand-| 1000 000 EUA
Looms

In- pursuance of the Declaration of Intent concerning commercial
relations with certain Asian countries and to allow for the parti-
cipation of the new Member States in the availament of these quotas,
the quota- amount were, with effect from 1 January 1974, stepped up

to 2 000 000 units of account.

In the same vein and following a request put forward by the United
Kingdom, which was moreover supported by the Indian;and Pakistan
authorities, the benefit of the quotas was, with effect from 1 January
1975, extended to certain silk or cotton textile articles falling
within headings ex 50.10, ex 55.07 and ex 58.04 in the Common Customs

Tariff.

2. During 1975 and 1976, the Commission was prompled to propose to the Council
that the annual quota amounts in question should be increased from the

two million to three million units of account.

This proposal was not

adopted as such as the Council, by virtue of its regulations (EEC) Nos
. 1910/65 of 22 July 1975 (1) and 3361/75 of 18 December 1975 (2), had
authorized a single increase of 200 000 UA in the quota amount. ass1gned

to hand-woVen silk fabrics.

This Commission Proposal, relating to 1980, seeks the opening of quotas

for each category of fabric at the same level used for the previous

years, that is 2,000,000 EUA for silk cloth and 2,000,000 EUA" for cotton
cloth, conforming to the provisions of the Regulation applying the European
unit of account to the legal acts adopted by the institutions of the European
Communities. But the Commission reserved the possibility of proposing an
increase in these levels if the economic situation of the Community evolves

favourably. , ‘ 3

(1) 04 No L 195 of 26 July 1975, p. 5
(2) 0J No L 336 of 31 December 1975, p. 71.
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3. In the absence of detailed statistical data:covering the articles

in question but in the knowledge of the effective availement made
of the same previously opened quotas in the Member States, the
proposed allocation is the same as that adopted in 1979.

Each of these quotas has been divided into two sections,the

first (1 258 500 EUA /for silk cloth and 1 546 700 EUA for cotton
products) has been divided between the Member States, the second being the
Community reserve,

As regards Article 1 (3) b) in the annexed Regulation, it is appropriate
not to Llose sight of the desirability of retaining the solution adopted in

‘previous years regarding the acceptability of a lead seal in substitution

of a stamp marked at the beginning and end of each item (see the foot-note

~ to the text of Article 1 (3).b) in the Proposal. for a Regulation).

With this end in view, it would be desirable to embody the foregoing
statement again in the Council Minutes. ‘
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PROPOSAL FOR A

1]

- R , COUNCIL REGULATION (EEC) .

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota
for certain handwoven fabrics, pile and chenille, falling within heading Nos ex 50.09,
B ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of the Common Customs Tariff

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, as regards handwoven fabrics of silk, waste
silk other than noil and cotton, falling within heading
Nos ex 50.09 and ex 55.09, the European Economic
Community has declared its readiness to open annual
duty-free Community tariff quaias up to the value
{(customs value) of 1000 000 units of account for
each; whereas, in pursuance meanwhile of the
Declaration of Intent concerning commercial
relations with certain Asiatic countries, the quota
amounts have been raised to 2200000 units of
account in respect of silk fabrics and to 2 000 000
lunits of account in respect of cotton fabrics, and the
/benefit of the tariff ‘quotas in question has been
extended to -certain other textile products falling
within heading Nos ex 55.07 and ex 58.04
of the Common Customs Tariff, in silk or cotton;
whereas products may be admitted under the
Community tariff quota only on production
of a certificate of manufacture recognized by the
competent authorities of the European Economic
‘Community, such products being stamped in a
manner approved by such authorities at the
beginning and end of each item and carried direct
from the country of manufacture to the Community;
whereas therefore on 1 January 1980¢he tariff quotas
concerned should be opened in accordance with the

provisions of Council Regulation (EEC) No 2779/78
of 23 November 1978 on the procedure for applying
the European unit of account (EUA) to legal acts
adopted in the customs sphere (1), and in particular
Article 2 thereof;

Whereas equal and: continuous access to the quotas
should be ensured for all Community importers and
the rate of levy for the quotas should be applied
consistently to all imports until the quotas are used
up; whereas, in the light of the principles outlined
above, a Community tariff quota arrangement based
on an allocation berween the Member States would
seem to preserve the Community nature of the said
quotas; whereas, to represent as closely as possible
the actual development of the market in the said
goods, the allocation should follow proportionately
the requirements calculated both on the basis of
statistics of imports from third countries during a
representative reference period and on the basis of
the economic prospects for the tariff year in question;

Whereas, however, in the statistical nomenclatures
there is no specific classification for the handwoven
fabrics concerned; whereas in these circumstances it
has been impossible to collect sufficiently precise and
representative  statistics; whereas the quantities
charged against the shores allocated to the Member
States for the Community tariff quotas ovened for

. certain of these fabrics for1976,1977 and, were

as follows: ) 1978

(Y OJ No L 333, 30. 11. 1975, p. 5.
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.+ 1. Woven fabrics of silk or of waste silk other than-noil (heading No ex 50.09 of
- the Common Customs Tariff): :

e 1976 77 1978
Memlj)e: States ua. - o poy 3. ”
Benelux 9130 | 144 34250{ 229 46,567 2.16
Denmark 1 30078 | 475 | 25502 171 66,150 | 3,06
Germany . - 322362 | 5095 [1092235| 7312 (1,537,429 {71.19 .
France 41199 | 651 85716| 574 164,400 7.6
d - - ol o - -
:::ll;n . 47513 7-51 143236] 9-59 207,000 9.59
United Kingdom i 182446 | - 28-84 112706 7-55 138.000 6.39
~ 1

2. VWoven fabrics of cotton (heading Nos ex 55.07, ex 55.09

Common Customs Tariff) :

and ex 58.04 of the

1976 1977 1978
Member States u.a, % va. % U. Qe ° %
Benelux 86 400 442 | 58050 291 . 53,986 2.62
Denmark 98000 5-01 98 000 492 1 34 ,946 6 - 5 5
Germany 187200 9-58 | 210070 | 10-54 213,300, 110.36
France 764400 | 3912 | 764400 33'37 720,300 34,98
: 6770 0-35 12 152 -61 44,35 2.15
i:::;nd 90000 | 461 | 90000 | 452 | 1 03:? 037 5.03
United Kingdom 721349 | 3691 | 759600 | 3813 788,700 -i38.31

Whereas, in view of the variations in these figures,

the latter cannot lead to a firm conclusion on the real

requirements of each Member State referred to above

for the tariff period under consideration; whereas, so
that the Community tariff quotas in question may be
allocated fairly among the Member States, these

. factors make it possible to express the initial
percentage shares in the quota volume roughly as
follows:

. . Cotton goods
Silk goods (head;'r;goglos
’ Member States he059° | ex3509.and
ex 58.04)
-
Benelux 5-08 365
Denmark 5-08 662
Germany ! 42-32 12-16
France 2541 3972
Ireland 333 2:39
Italy 10-26 368
United Kingdom 8-49 3178

Whereas, to take account of future import trends for
the goods under consideration, each quota volume
should be divided into two successive amounts, the

first being allocated among the Member States and
+ the sccond held as a reserve to cover at a later date
the requirements of Member States who have used up
their initial shares; whereas, to give importers some
degree of certainty, the first successive amount of
each Community tariff quota should be fixed at a
relatively high level, at approximately 48 % for silk .
goods and at approximately 74 % for cotton goods;

Whereas the initial shares may be used .up fairly
quickly;” whereas, therefore, to avoid disruption of
supplies, any Member State which has almost used

up one of its initial shares should draw a

supplementary share from the corresponding reserve;

whereas this must be done by each Member State as

each one of its supplementary shares is almost used

up, and as many times as the reserve allows; whereas

each initial and supplementary share must be valid

until the end of the quota period; whereas this form -
of 'administration requires close -<collaboration

between the Member States and the Commission, and

the Commission must be in a position to follow the

extent to which ‘the tariff quotas have been used up

and inform the Member States thereof;

Whereas, if at a given date in the quota pe;'iod a
Member State has a considerable quantity of one of
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its initial shares left over, it is essential that it should
return a significant proportion thereof to the reserve
to prevent a part of one or other of the Community
quotas from remaining unused in one Member State
while it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united within and jointly
represented by the -Benelux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quota

shares allocated to that economic union may be
carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

| Article 1

1.  From 1 January to 31 December 1980 for cach
of the two categories of the following products,
Community tariff quotas of a volume corresponding
to the customs value indicated shall be opened:

Customs Tariff duties shall be totally suspended.

3. For the purposes of this Regulation:

(a) ‘handwoven fabrics’ means fabrics woven on -

looms moved exclusively by hand or foot;

(b) ‘customs value’ means the value resulting from
Council Regulation (EEC) No 803/68 of 27 June
1968 on the value of goods for customs
purposes (1).

4, Admission under these quotas shall, however,
be granted only for fabrics, pile and chenille:

(a) accompanied by a certificate of manufacture
recognized by the competent authorities of the
European Economic Community and conforming
to one of the examples in the Annexes, endorsed
by a recognized authotity in the country of
manufacture;

( O] No L 148, 28. 6. 1968, p. 1.

(EUA)
- .headci(:igNo Description Quoté volume . SR
{a) ex 50.09 | Handwoven fabrics of sjlk, of noil or other waste silk 2 200 000
{(b) ex 55.07 Handwoven cotton gauze ]
ex 55.09 Other handwoven fabrics of cotton
. 2000000
ex 58.04 Handwoven pile fabrics and chenille fabrics (other than
- terry products of cotton falling within heading No 55.08
and fabrics falling within heading No 58.05) of cotton,
‘woven on hand looms
2. Within these tariff quotas the Commop (b) bearing, at the beginning and end of each item, a”

stamp approved by the said authorities (2);

(c) carried direct from the country of manufacture
" to the European Economic Community.
\ R
\
5. In this respect, the following shall be considered
to have been carried direct:

{(a) goods which, in carringe, do not cross the
territory of a  non-member country of the
European Communities. Goods temporarily held
in power of non-member countries ‘shall not be
excluded from the definition of direct carriage
provided that they are not transhipped there;

{b) goods which, in carriage, cross the territory of
one or more non-member countrics of the
European Communities or are' transhipped in
such a country, provided that they cross such

(% It is agreed that this subparagraph shall ne prevent

a lead seal approved by the authorities tic. . consti- ~
tuting performance of the terms of this subi ragraph.
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.~ fterritory while covered by a single transport -

document drawn up in the country of manu-
facrure.

N Aftl.CIé 2

1. A first successive amount of a value correspond-
ing to 1:062000 European units of account for, the
products falling within heading No ex 50.09, and to
1 480 500 units of account for the products falling
within heading Nos ex 55.07, ex 55.09, and ex 58.04,
shall be allocated among the Member States; the
respective shares of the Member States, which subject
"to® Article 5 shall be valid from 1 January to
31 December1 980, shall correspond to the following
values:

"(a) for the products falling within heading No_ex
50.09, referred to in Article 1 (1): .

(EUA) .
Benelux 54000
Denmark 54 000
Germany 450 000
France 270 000~
Ireland . 35400
kaly ' 109 000
United Kingdom 90 200

(b) for the products falling within heading Nos ex ‘

55.07, ex 55.09 and ex 58.04, referred to in
“Article 1 (1):

" (EUA)

Benelux 54 000
Denmark 98 000
Germany 180000
France 588 000

- Ireland 35 400
Italy ' " 54 500
United Kingdom 470600

2. The second successive amount of each of the
. quotas referred to in Article 1 (1) and corresponding
to 1137 400 and 519 500 European units of account
‘respectively shall constitute the reserve.

3. ‘The provisions of Regulation (EEC) No

2779/78, and in particular Article 2 thercof, shall

apply for the purposes of determining the equivalent
value in national currencies of amounts expressed in
European units of account.

—t -

Article 3

1. If 90 % or more of one of a Member State’s
initial shares as specified in Article 2 (1), or of that
share minus the portion returned to the reserve where
Article 5 is applied, Khas been used up, that Member
State i1shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 15 % of

its initial share, rounded up where necessary to the -

next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.” c

2. If, after one or pther of its initial shares has
been used up; 90 % or more of the second share .
drawn by a Member State has been used up, that
Member State shall, in accordance with the
conditions imposed by paragraph 1, draw a third
share, equal to 7-5 % of its initial share, rounded up
where necessary to the next unit.

3. If, after one or other of its second shares has
been used up, 90 % or more of the third share drawn
by a Member State has been used up, that Member
State shall, in accordance with the same conditions,

draw a fourth share equal to the third. ‘

“This process shall continue to apply until the reserve
is used up.

/

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and
3, a Member State may draw shares lower than those
fixed in those paragraphs if there are grounds for'
believing that those fixed may- not be used up. It shall
inform the Commission of its reasons for applying
this paragraph.

/ ' Article 4

Supplementary shares drawn pursuant to Article 3

* shall be valid until 31 December 1980.

. - ’
’

Article §

Member States shall return to the reserve, not later
than 1 October 1980, the unused portion of their
initial share which, on 15 September1980, is in
excess of 20 % of the initidl amount. They ,may
return a larger quantity if there are reasons to believe
that such quantity might not be used.

Each Member State shall, not later than 1 October
1980 jotify the Commission of the total quantities of

the said goods imported up to and including

‘15 September 1980 and charged against the appro-

priate Community tariff quota, and any quantities

of the initial shares returned to the corresponding

reserves.
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Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Arcicles 2

and 3 .and shall, as soon as it has been notified, .

inform each State of the extent to which the reserves
have been used up.

It shall inform the Member States, not later than
5 October 1980 ,of the amounts still in reserve after
amounts have been returned thereto pursuant to
Article $.

It shall ensure that the drawing which uses up a
reserve is limited to the balance available and to this
end shall specify the amount thereof to the Member
State making the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that supplementary shares drawn
pursuant to Article 3 are opened in such a way that
imports may be charged without interruption against
their accumulated shares in the Community tariff
quotas,

2. The Member States shall ensure that importers
of the said goods established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

v

3. The Member States shall charge imports of the
said goods against their shares as and when such
goods are declared for customs purposes to be. for
home use.

4,  The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports of the products concerned
actually charged against their shares.

Article 9

The Member States and the Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this
Regulation is observed. |

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 January

1980.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at .

For the Council
The President
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ANNEX 1 — ANNEXE I -— ANHANG 1 - ALLEGATO I — BIJLAGE | — BILAG I

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS '
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
cen'rmxn VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

N

Nocievianns,
No . .eiuranns
Nro o cvveans.
‘N' IE A RN XN NN ¥
Nr. . evesseny
N‘l" [E XN N NN Y

The Government of India Y
Le gouvernement de I'Inde

Die Regierung Indiens

Il governo dell’India T .
De Regering van India

Indiens regering

Ministry of Commerce
Ministére du commerce et de P'industrie
Ministeripm fiir Handel und Industrie
Ministerg del commercio edell'industria
Ministerie van Handel en Industrie

" Ministeriet for Handel og Industri

N

Textile Committee
Comité des textiles
Textilausschuf§
Comitato dei tessili
Comité voor textiel
Tekstilkomiteen

certifies that the consignment described below includes only

certifie que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica che la partita descritta qui appiesso contienc esclusivamente
verklaart dat de hierns omschreven zending vitsluitend

attesterer, at ncdenbr beskrevne forsendclse udcluklcc*ldc mdcholder
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" ;.‘-_1638-.

handloom fabrics of the cottage mdustry, ' ’
des tissus fabriqués sur métiers & main par Pyrcisanat rural, -
in landlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstihlen hergestellte Gcweba emhllt.
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, | ‘
~weefsels bevat welke in de huisindustrie op handwecfgctouwen ziin vervurdngd,
_hindvzvede stoffer fremstillet af landsbyhindvcrkctc, .

that the fabrics are of Indian manufacmre,
que les tissus sont de fabrication indienne, -
daf diese Gewebe in Indien hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione indiana’
dat deze weefsels van Indiaas fabrikaat zijn,
at stofferne er af indisk fabrikat,

and exported from India to the Member States of the European Communities.”

et sont exportés de I'Inde A destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Indien nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden,
¢ sone esportati dall'India a destinazionc degli Stati membri delle Comuniti europee. ‘
en van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen' worden geexporteerd. ,
‘og udfores fra Indien til De europaiske lelaskabers medlemsstater,

1. Name and address of exporter in India bt
1. Nom et adresse de Pexportateur.en Inde '
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Indien

1. Nonie e indirizzo dell’esportatore in India

1. Naam en adres van de exporteur in India

1. Navn og adresse pi eksportaren i Indien. ‘

2. Name and address of xmpoher in 2 Member State of the European Communities

2, Nom-et adresse dé I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
2, Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der’ Europalschen Gememscbaftcn
2, Nome ¢ indirizzo dell’rmportatore in uno Stato membro delle Comunit europee
. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappcn
}u Navn og adresse pd importeren i en af De europeiske Fellesskabcn medlemsstater

‘ ,3, To cach piece of fabric is attachgd ascal No..ouus -

3; Chaque pitce de tissu est munie d’un plomb no......
3; Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr....... versehen
'} Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n..i....

" }. Ieder stuk weefsel is voorzien van. een loodje nr. .:....

}: Hvert stofstykke er fox:synet med en plombe or.......
v
4, Port or airport of dispatch .
! ort ou aéroport d'embarquement

erladehafen oder Verladeflughafen .
{l Porto o acroporto d'imbarco
"4, Haven of luchthaven van inlading
4. Lastchavn eller -lufthavn

4

5. Ship
5. Bateau
5. Schiff
5. Nave
5. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date) . 4 ‘

~ 6. Connaissement (date)

6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum connossement
6. Konnossement (dato)

‘1
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7. Port or airport of destination
' 7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen, B

7. Porto o aeroporto di destinazione
7. Haven of luchthaven van bestemming
7. Bestemmelseshavn eller -lufthava

8. Member State of destination
" 8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato miembre destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstas

Place and date of issus

Lieu et date d’émission

Ort und Datura der Ausstellung
Luogo e data di emissione

Plaats en datum van afgifte, ,
Sted og dato for udstedelse = -

Seal of issuing body

‘Cachet de 'organisme émetteur .

.. Stemnpel der ausstellenden Behtrde

Timbro dell’ufficio emittente

-Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel -

Fad

{Signature of officer mponu’blg)
' Textile Committee

fiewe 0t (Signatare du responsable)

Comité des textiles

e
" Textilausschuf .’

(Firms dell’incaricato)
Comitato dei tessili

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

Comité voor textiel

..................

Tekstilkomite - . g
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Description of fabrics

8
Package . ‘ . K
) ccr L e te s T ’ nt
! . Description of goods Detailed description o,
SerisING | parkes | Number heading " (Common Customs Taritt C " of fabrics 3?& Weight
and and - . . iB kg
numbess nature - Ver
v
- . ‘ “er,
, Description des tissus
Colis : ) ;
- Numéro du tarif} . . . P ) NV . Mitres
Numéro : Désignation des marchandises Description détailléé Nomb carrés
. d'ordee Marques Nombre m (nzr'i‘! douanier connnun) - L tissus dco;li‘a::; Poids
. .ot et . . - i enkg, -
numéros pature - .
. 31
7 . : . " »' '
» Ly ' -
~ " "Beschreibung der Gewebe v '
t - .
: Nummier deo ; : ’ L : " ; W .
Laufen ; D Warenbezeichnung-: Genaue Beschreibung Anzahl der .
§ v Zeichen | . Anzahl { Gemeinsamen | . - (Gemeinsamer Zolltari © der Gewebe Gi;w‘:g"
un . . .
Nummern Ast ’ N '
' B Descrizione dei tessuti -
s Colli ) |
) N . - Numero della De;i‘ azione delle merci Descridione dettagliats’ Total M‘eitri i
. Numero : . h . ale uadrati
»* dordine Matche Numct?' “““m“‘- {Taritfa doganale comunc) < del cessuti delle pezze | 9 Peso
5 e e . : . \ ©inkg,
o numeri nsturs ; . ,
o .
’ ) : o ’ {" ’
. Omschrijving van de‘.we‘efseh‘
o Colli v " . : ' A Aantal '
. Post van bet Onudhrijving van de goederen . . keuri .
Volg- - . o . Nauwkeurige omschrij+ Aantal m?
_nummerg Merken Aantal ﬁ;m:%m volgens d‘;g:;:’&?””h’k ving van J’f weelsels stukken Gi:mk:“
e en . ‘ : .
summers | soort . : , ,
| . !
- ' Beskrivelse af stofferne
Kolli . ] ' . Antal
. . . . nt
. Labe o] Penjdes Varebeskrivelse Neje beskrivelse Antal - m*
nummet Maerker -Antal toldtarif {den felles toldtarif) af stofferne . - stykker ‘ih::t
o .
nulgu :l% I o
. - :
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ANNEX II ~ ANNEXE N — ANHANG I — ALLEGATO Il — BIJLAGE Il-— BILAG Il -

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
'CEETTFICA.T CONCERNANT LES TiSSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR ’viETlERS A MAIN
Bbe‘HEI\IxGLNG FUR AUF HANDWESSTUHLEN HERGESTELLTE GEWLBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERT!FICATO RELATIVO AI XESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERYAARDIGDE WEEPSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VED!? OPENDE HANDVEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD : .:. <

1 . B R . —

.

No.iovesenes
CNO e
s . . Nf‘-'q -‘o'u.a_--’o v
’ "N. .oco-c'-.-,ltl

Nr. . oo, s
"Nfc - .».»'"“'..\-.: T

_The Government of Pakistan -
Le gouvernement du Pakistan
Die Regierung Pakistans
il governo del Pakistan
De Regering van Pakistan

" Pakistans regering

Ministry of Commerce

Ministere du commerce et de 'industrie
Ministerium fiir Handel und Industrie
Ministero del commercio e dell’industria
Ministerie van Handel cn Industrie
Ministeriet for Handcl og Industri

Export Promotion Bureau

. . 4 L \ ,

certifies that the consignment described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
“Certifica che la partita descritta qui appresso contiene csclus:vamente K
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend '
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder |

handloom fabri¢s of the cottage mdustry,

des tissus fabriqués sur métiers 4 main, par Partisanat tural .
in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstihlen hcrgestellte Gewebe enthait,'-
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, '

weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen mn vervaardngd
hindvavede ltgtfer fremsnllet af landsbyh&ndvarkere. oo
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‘.;; .

" that the fabrics are manufactured in Pakistan, - ST
. que les tissus sont de fabrication pakistanaise, R
_ daB diese Gewebe in Pakistan hergestellt sind

" che i tessuti sono di fabbricazione pachistana
- dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn, ' O ) , .
_ at stofferne er af pakistansk fabrikat, ' ' -

- and exported from Pakistan to the Member States of the. Europeari Communities.

et sont gxportés du Pakistan & destination des Etats membres des Communautés européennes. -

" und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihet Werden.

¢ s0n0 esportati dal Pakistan a destinazione degli-Stati membri delle Comunitd europee. :
"en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geixponeerd.

. og udfam fra Pakistan til De enropcnske lele«kabeu medlemutam. ' .

1. Name and address of exporter in Pakistan
" 1. Nom et adresse de I'exportateur au Pakistan . .
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakistan . .
. 1. Nome e indirizzo dell’espoitatore in Pakistan
1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan . ’ SO
1. Navg og adresse pd cksporteren i Pakistan -

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities °

2. Nom et adresse de l'importateur dans un Ecat membre des Communautés européennes '
2. Natne und Anschrift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europdischen Gememschafaen
2, Nome e indirizzo dell‘unportatore in uno Stato membro delle Comunitd europee -
2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2, Navn og adresse pd importoren i en af De curopaiske Facllesskabers medlemsstater Lo
3. Each piece of fabric bears a stamp at both ends - T
3.‘Chaquepiécedetissupomaudébutetilaﬁnuncachet T I
" 3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel . ,,'o« A T
"+ 3, Ogni pezza di tessuto porta .all'inizio e alla fine un timbro . L
-+ 3. leder stuk weefsel draagtaanhetbegmenaanlmeindeeenunmpel REERARR A
i3, Hvert stofstykke barer i begyndelsen og slutningen etstempel . . - ¢
' ‘ ‘\ ' "’ ' : N . » ..‘ T .
4, Port or airport of dispatch . ] ; . ‘ . ‘ .
4. Port ou aéroport d'embarquement - . -.v - . / L
- 4. Verladehafen odér Verladeflughafen - S ol T
4. Porto o-aeroporto d'imbarco e O N A
o4 Havenofluchthaven van inlading .o\ e b T L
5. thp EEN CoLe S m Y
.5 Batmu : . L S
" S. Nave A R oo LT
. 5. Schip L Lo A A
§. Skib , ‘ S PRI L USRSt
6. Bill of lading (date) N T T L TP SRR
. 6. Connaissement (date) IR o B T
. 6. Konnossement (Datum) T e N
6. Polizza di carico {data) ' IR e o
6. Datum connossement o ' R ;

6. Konnossement (dato)

7. Port ar airport of destination

7. Port au aéroport de destination . ' : AR

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen ‘ e

7. Porto o aeroporto di destinazione ] .- o .

7. Haven of luchthaven van bestemming "+ | RCEREE o .y

" 7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn | - - ,
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8. Member State of destination
8. Prat membre de destination

. 8. Bestimmungsmitglicdstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming

8 Besternmelsesmediemsstat

Place and date of issue
Lieu et date d’émission

" Ort und Datum der Ausstellung

Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

- Cachet de P'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde
Timbyo dell'ufficio emittente -

Stempel van de met de afgifte belaste instantxe
, Den ydstedende myndigheds stempel )

v

Expoyt Promotion Bureav

- - "/” R
.
<, ' e
~ /
). . .
/. '.j -
M 1
(Signature of officer responaible) -
RS ,-‘ . B
] “ 1 - ‘.
' . . . L
.‘ . . . .
L} e .
N . P , .
A} '0~ . '-‘.
1] 3
o R
L . : e \
, o ) ;
. - ’ « - B
- o . . -
son .
Py, "' B} .
; N W
ol ’
Wb
% !
‘ .
P .
R
.
,
V.
:
' (Handtckening van de verantwoordelfjke ambtensar)
. Y . +
. v,
3\
, )
(Den ansvarlige tienestemands underakrift)
. ' v »
. -
— LY
] " ar !
.
e “n i N
. 1 - 1
[ .
vy, Ve - ¢
".'a N K
'..,. N - - ‘
¢! .
P . NN
o L o D
-t W c, , e .
e ‘ S R
. ’ ‘ »
' v ‘" ) ‘
- . 4 " L. - “s - .
T PR R T AR Y R
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- Nutvro
d'ocdre

o q. ! ‘. N )
- ! ’ oo e T ' '- . 7 -:' vy “""w- e "-""‘ .'n RS
s * - * R IS '
S : R
: . . . . e N v
_ ' oL ' . . N
L Descriptiop of fabrics o e
‘Serial No ‘ 1 wdig |+ o Desciiption of goods Detailed description . | - Nomber w
 Sat Mocks | Number, Ading.  |" (Common Customs Tariff oftabris . | ‘ ofpieces | Weisht
apd and - LN . . o RN ) inkg
sumbers "]  nature 2 v L ! v
N 7' cr. KR ' .
s . . = o .t
. o /;. . .'. 2y .‘. :.‘
. Descri ’ptién'da tissus - .o k,:* R '
: = T T
.
ton déeaillde
Poids

Nombre

=] Numéro du tarif

Désignldon des mnrdlandlou
(mif douanier commun)

"' Laufende
Numasier

‘ ‘ Wu_ubcuidmm.lg

r Zollearif)

+
auméros © nature , .
L . v, LS
’ Y N 0 . -
+ »
/s - . » . , .
- e ; et Ioaed “ T
. RN e . . V
4 X . - . Wt e . :
. N | o . : y
Beschreibung der Gewebe o
8 ;
- N .
. o
Packstilcke i .
T t

. ond ¢ ¢} . .
. Nummern . . N
v" .
' ool .
. ¢ 1 P r"
! “ ' " . [
- N ' A . . ] —
' : g . & B X !
"’ . . |- " .
' 2 Descrizione dei tessuet + -, . .
. L}

" Numero

(Taritfs doganale comune) |

“Totsle .

At

Merker

Auul

fxlles

Vnrebuknvche
(den feelles tolduno

' numeri | naturs ‘
’
- - -
. ; N~ : ; * ‘
'.\ . | ’ ' ! ‘oo . g ' g ! - ‘ .
. 3 Omschrijving van de weefsels. i B
Colli - ‘ . R Sl ‘
Ve . B .
Lo - Post vah het ving van de goede N l:w o Aantal
Volg. auw onudnrif- Asotal | m
nummer |. Merkea Aae:nl‘- ﬁm’m L doaetariel ‘”dm‘ weebzll v sukken O;mk:h
. nummers soort Lo L . ‘ ' .
o ' K . B ,' . "
v’ .' :. +
' " Beskrivelse af stofferne :
Kolli, ce " e . ' i e
: Pos. i den. Noje beskrivelse Antal

summer . Iz \ stykker,
toldtarif . \ . sty
) og og ) con M
rumee art ' ,~. . : . - : . v
. . [ . i ot
1 .
. o
¢ i ) ) 1] N
" N B . ] a IR
B [ Ayl ' 7, . S
' N | L ) ' P ; .
) « . PR s .
' S K . ) "
+ * . N
i » - . . e
B A f ‘, 1 -' " ‘I'
v y : el LI .
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’

ANNEX 1l — ANNEXE Il — ANHANG Ill — ALLEGATO n — BIJLAGE Il — BILAG Il

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
' CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR 'METIERS A MAlN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CF.RTIF!CAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
' . CBRTIFIKAT VEDR@RENDE HANDV}EVEDE ST OPFER AF SILKE ELLER BOMULD

i

. ‘o b . M R
. . e ) . s .
Yy - - c A ‘ :
. . I PRI ; , ..
. NOveesossnes oL W e S
o . '\. ' s NO  veviveane . ; Lt " . n '¥' .
T ' Nfo . |.00;llt . NS I L
I . . “w o, ) . ) oy
N ' ' " . ‘_No sesesernna . '4 ’ “‘ © ,‘. 5’. . ’
. b Nr. o.qoo-‘ooc. ) 'l‘ e " e N / L,
- ) v Nfo-ot.‘o-aon 4 e ‘k‘x.." oo !
' . ‘ C RN ST o0t P St o
3 . ! L ' . .
RN ; 4 N .o
~ SR iy
‘ ol
N ) . ’
The Government of Thailand . .
Le gouvernement de la Thailande .
Die Regierung Thailands PN

1t governo della Tailandia , . ‘ '.'
De Regeririg vah Thailand '
Thailands regering

Ministry of Commerce
i Dei’axjtment of Foreigh Trade

certifies that the consignment described below includes only ,
certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement o
bescheinigt, daB die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieBlich ‘

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusxvamente T
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend : I
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder L

handloom f;br_ics of the cottage industry,
des tissus fabriqués sur métiers & main par P'artisanat rural, - -
- in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestelite Gewebe enthllt,

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vprvaardxgd,
higdvevede stoffer fremstnllet af landsbyhind\*erkere, RN

.

_ thag the fabrics are of Thail manufacture, ‘ . et .
que les tissus sont de fabrication thailandaise, . - Lot s
dag diese Gewebe in Thailand hergestellt sind S L IR
che i tessuti sono di fabbricazione tailandese, . ' o
dat deze weefsels van Thailands fabrikaat zijn, TR :

at stofferne er af thailandsk fabrikat, : | R
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R

A

and exported from Thailand to the Member States of the European Communities,
"¢t sont exportés de la Thailande & destination des Etats membres des Communautés eufopéenm "
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden, -
. .. - 1. esono.esportati dalla Tailandia a-destinazione degli Stati membri delle Comunita europes.
. -,  ehvan Thailand paaride Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden p!xporteerd

ﬁ;,}* -+t og udfores fra Thailand til De eurdpznske lelmkabeu medlmcer. coT RN
. ey , . N v [ “‘) l
i',:." R 1. Name and address ofexportet ih Thailand - DT B ' T e L
s . 1. Nom et adresse de I'exportateur en Thailande -, ... . . .. . . ' 7 . .
PRI '1., Name ‘und Anschrift des Ausfiihrers in Thailand R N "‘
© . L'Nome ¢ indirizzo dell’¢sportatore in Tailandia AR A
.+ ., 1 Naam en adres van de exporteur in Thailand . . | v o 0 L ey
7t v 1 Navn og adresse pd cksportoren i Thailand o IS S T
;, ' [ l R . . ’ \' |

. | . /
! - 2, Name and address of importer in'a Member State of the European Communities =~ * -

,. ". . 2. Nom et adresse:de I'importateur dans un Etat membre des Communautés. européennes
V4 .+ -2 Name und Anschrift des Einfilhrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeimduften

m . 2. Nome e indirizzo dell’lmpomtore in uno Stato membro delle Comunita europee ;
¥7 «y» ¢ 2. Naasm en adres van de i importeur in een Lid-Staat van de Buropese Gemeenschappen  ~¢ "
gty 2. Nava og adresse pd importeren i en af De europaiske Fnellesskabets medlemsstater. .. ' r R
& , S . ) l“ . ,_-~.';’ ‘-.\".. PR ,‘5';"-- : '
o .3, To each piece of fabric is attached a seal No...... . . A W
" % 3. Chaque pitce de tissu est munie d'un plomb no...... S Vo e
. ia 7w 3, Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr....... versehen ' R
oo ,"3.0gnipezud:tessntoémumudxunnyllodipiombon..,....' R AT
P § Iedersmkweefscl|svoomenvaneenlood)enr........ AN S
k-7 -~ . 3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe Afoedoay .- 0 AR L n
R ' . T o, - Lo v o ' ’,."
S 3 Port o:wponof dispatch R
, # 4, Port ou atroport d’embarquement IR
Lo 4, Verladehafen oder Verladeﬂughafen coee
LH + 4, Porto o aeroporto dimbarco . .o v
P 4. Haven of luchthaven van mladmg v
b 4, Lanebavnellct-lu&havn R
;a.’. .L.-‘\‘“ S-Ship . ’ . E {..- Ch ,"-.
roLc ) SBateaw. | 0 .1 e L
e .- 8 Schiff A oy o
v N8, Nave . o, won
r‘ S.Sdup ’ A ' .:‘ '
S S Sh’b
B X 'S.IBill of lading (date) ) . " R 3
6. Connaissement {date) . o
‘ 6. Konnossement {Datum) RPN ,
" 6. Polizza di carico (data) -
6. Datum connossement o ay
‘6. Konnossement (dato) :
7. Port or airport of destination
" 7. Port ou aéroport de destination ‘
i 7. Bestimmungshafen oder Besnmmungsﬂughafcn
¢ 7. Porto o aeroporto di destinazione .
! 7. Haven of luchthaven van bestemming -
] 7. Bestémmelseshavn eller -Jufthavn -
i . .
i
! .
’ L)
5 - '
- -
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1 = ( Ba ‘s e -l A i) L e /A -”zwww W‘w;.,\‘»«avp«r.‘,,.m. e G Puliaaiiags~ R
; N e T ‘, y . . - - AN
' ' N - .
i N . ,_/ py -
- . ! ‘
- ’ - .
- -
-0 - -
- T
‘
1 -
- .« - \ " . R
. -
v _ . , 2 . Wt .
v te b e . "
- L}
- +

8. Member State of deszination . , _ -
8. Etat membre de destination : ‘ - ‘ . . oL

, 8. Bestimmmungsmitgliedstaat ) . e
< 8. Stato membro destinatario I . ‘ . ‘ RV S
’ 8. Lid-Staat van bestemming I ) : i Y
8. Bestemmelsesmedlemsstat . C ' ) . A .
. . R x’ . ) ~ . , . N ~
Place and date of issue ' ' "

_Lieu et date d"émission - . ' o . g

Ort und Datum der Ausstellung o ' T E
Luogo e data di emissione ' . : ' S x ST

Plaats en'datum van afgifte - o o o L e S R

$ted og dato for udstedelse : B - S T : . o E

. . . , <, \" : ' . LY - . T . ! " ;': N ! s '
Seal of issuing body i S R
Cachet de Porganisme émeticur | - . e : - R

. Stempel der ausstellenden Behdrde . . O e B ,
Timbro dell'ufficio émittente - . Lo R : ‘ Sy
Stempel-van de met de afgifte belaste instantie - : o0 ‘ . R S <

- Pen udstedende myndigheds stempel ’ TS . _— L R
) . ' 1 N ¥ / -, -
: i ' " * by KN !
. - - * [ - *
S , , - (Signature of officer responsible) L
* /0 . . . T . : . . . ! N .
v . * s
. o < N L A ) e
Y . ’ , . . . \ / .
. . vy . o . )
. (Signature du mponsa.lik) o . T
X . . , o o - "
4 i o . ‘ . ' . ‘, . . : ) R ‘ ' ’ .
T ’ o ‘ . s L) {Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)
. o o ! -, ) .. o . Lo ‘ R
. [ ’ 4 ' ve %
IR 1~ l ] . .
. , SR x ) .
. - o (Firms deli’incaricato) . .
’ l ‘- ! I -/ ' \ : ' K . AY ' ‘ "
: * s ‘ : e ’ ! ! . , y
. ' - B
+ ¢ ) ' ‘ .t ‘0 N “
. ) , (Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar) :
. . N . . e vy
. / \
- L ) ' P : ol - v
' . {Den ansvariige tjenestemands underskrift)
Department of Foreign Trade ° ) o , ST
N ‘ i [ W ' N ‘ o
[ .. N 4
* l » l" N -1
¥ . ¥ *
W e T a4 _ . o . SR ) LR T, R
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PN ! : ¥ v
4« - \ ’ ¥ l. : A

. ’ " . . Description of fabrics
. p )

LA s .

RN Package “ ! :

W ' CET " |\ pegeripiion of goods alled F

“ ; L N L escription of goods:’ Det: ! Number

. Serial No M‘;:ilu Num‘!‘aer\ "‘;,";"l {Common Customs Tariff) m,‘“"‘a;."““ of picces
. ~ an w .
oL numbers nature ' ~

- A .

"L \ ;' . . ) * ‘ - ", .
o . Description des tissus N ' oy
7 i . s . -
b . T .

R Colis ~ ' b - C
s et Numéré ‘ N“"jﬁ;"uﬂ“:"ﬁ Désignation des marchandises* Dmd&t'ion dérailide Nombre amls
’ f d'ordre Marques Nombre | oonumfn {tarif douanier commun) de pi ‘Poids . o

i ' * [ 4 - ) -~ . .
it A A numéros nature : Jd - ; ls.
ST ‘ o - - .
. N ,
N ' o i L. ' ! -
S . . A . ‘ "
: Beschreibung der Gewebe - .
Lo s - - Nummer des : : . . ]

. v ufe . Warenbezeichnun, Geaauc Besch Anzablder | .0 ,
ST Kekme | Zeden | Ancahl | Cemelmsamen | Gemeinioie Zoliaig der Gowie | Gomebenicke | Gewida . - 7
. P und und - ’ . / . ks
T Nummera An ' ’ . , ’ ! J 4
N : - T
. 5\ . . [] - W . et ‘
. N ° ’ .

RPN . i : " ot
s i -y Descrizione dei tessuti. - o S e o

, . Colli . . ‘ ) . -7 [ o

- \ N ’ - Numero della I . ; . ! . « Mett "
.o Numero b Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale qusdeatt -~ T 4

v d'ordine Mszche Numero - "“‘m"‘ (Taritfa doganale comune) deivessuri dellc pexzs - gao L

. e LN
vl numeri natars | B 1 S,
P z . —t
3 . . — e ;
): ! . ¢ “:‘4 . ;l\g,’
' ) ! Omschrijving van de weefsels ' N
\ Colli » : .
: Post van het Omuschrijving van de goederen | . ; .
/ F Velg- - i suwkeurige omschrij- . Aantal
A ; nummer Merkea Aantal ﬁf{“mmﬁ:} volgens :;gm;‘i:?a”‘h'k ving van de wecfacls stukken -
' nummers soort . R
' ' oot t - N LA
. ] B Y ‘4: :j
3 : . .o ' . . L .

- Beskrivelse af stofferne - : ! .

' .‘ ~
, Kolli y IR R . L
Pos. i den v ; y o 1 Asml 07

Lebe- ellen Varebeskrivelse Noje beskrivelse Antal m' R
: nummer § Maerker | Anal toldtant (den feelles toldtarif) . of stoffeine wykker Ve -4

. o] , . "

. mui‘m ' b ’

“1 - .
K ! .‘l \ p ) . M . N ’.

g o ’ : - . w oy
4 . 3 ‘ . MU \ ;
- . AN

i - Lo . VL
1 s % .« § t ke ! =LY
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" ANNEX IV — ANNEXE IV-— ANHANG IV — ALLEGATO IV — BIJLAGE IV — BILAG IV Ve

- CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
‘CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR'METIERS A MAIN

BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE

) CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO - ' :
CER‘I‘IFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZiJDE OF KATOEN"

cm'm'ucA'r VEDRGRENDE HANDVEVEDE STOFFER AF sn.xn ELLER BOMULD" J

4 . -
R T
) No.1000o'lhc.', O A I RN & .~';.."\ t ;l,‘."_ '
[N . ~N°.o-ln,...' o K "ty KRNI PPIE \’ ey ‘_: [
R o [ Nr. Ceesmans Lt TR : - O [N
B " ! - - N veveennens e '. : L .: ch
e o N ey S, ) .
' D NB e oL ;"_. . "5‘.-'. Tl \\"". “.
s . \ Coe v o e * -
o " . ' e
N . l‘.. g ,[.'l el b .
[ LN . B f ' ‘ . )
' i . : : ’ ’ " ‘
' [ e t “ P
N N . - . - 0 ‘ < ' AL .\{ : i
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e, and exported from Bangladesh to the Menmber States of the European Communities. : e Sarloe g LRSS =
;. et sont exportés du Bangladesh-2 destination des Etats membres des Communautés curopéennes. . . s e
.« und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgeﬁlhnwcrden ‘ PR S R
2+ - esono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee. L L T
. = .* envan Bangla Desh naar de Lid-Staten vandeEuropeseGemeenschappmwotdenge&pomerd. o e L ‘
N og udfgres fra Bangladesh til De europaciske lelesskabcrs medlemsstater. . 4 - o AU
B ‘1. Name and address ofexporter in Bangladesh o : Tooe P e
§- -~ .1 Nom et adresse de 'exportateur au Bangladesh - <o a . B R R R
3. . . -1, Nameund Anschrift des Ausfilhrers in Bangladesch ' . e T '
g “1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore nel Bangladesh , . e
~ .+ 1, Naam en adres van de exporteur in BanglaDesh ~ ° ' o . i
+ «. 1. Navn og adressc p4 cksportgren i Bangladesh h

4, ' . "2 Name and address of importer in a Member State of the European Communities Co S i,
é’ “/ . 2 Nom es adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes L : e S
&7 '+ " 2, Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften: R g
$.. 1, 2. Nome¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunit europee P S A
- ~ *..» 2, Naam gn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen ‘ s
b ,% Navn og adresse pa importoren i en af De europwiske Fzllesskabers medlemsstater

. 3. Each plece of fabric bears a stamp at bothends -, ° o ) R A
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1 .7 4 Portor airport of dispatch . - oy Lo ,
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’ 7. Port ou aéroport de destination . )
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7. Bestemmelseshavn eller Jufthava 7 R '
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8. Member State of destination -~ S 4

8. Etat membre de destination S e L
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*ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG V — A'I,,LEGATO V -~ BIJLAGE V — BILAG v
/ CERT!FICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
QER’HFXCAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FDR AUF Hf\NDWEBSTOﬁLEN HEI’;GESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER.BAUMWGLLE
CER'E‘IFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI éOTONE LAVORATI SU TELAI A MANC
CERTIFICAAT:BETR}Z'FFENDE OP HANDW ERFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOE:!
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/AEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

» -

No.oooovovvns

No.,..... e
o ‘ New vvveinans ! .
. : : S | ;
: ' Nr.o o oivivnnn o "
P N . .
1
¢ i
i N '
; L .
The Government of Laos : ' . S
Le gouvernement du Laos .' . '
" Die Regierung von Laos , o 5
i " I governo del Laos . ' . L !
* ' DeRegering van Laos - Co - . , . .
- Regeringen for Laos - B _ C A R

Service national de I'artisanat et de Pindustrie

)

{ cerditivs that the consigmment describzad below includés only
b certifie que Venvoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigy, da die nachstehend bezeichnete Sendung ausschilellich
cariifica che la partita descritta qui aporesso conticne esclusivaniente
_ verkiasgt dav de hierna omschicven zending uiisivivend
attescerer, ar nodenfor beskrevae {orsendeise udelukkende indehalder

. handicom fabrics of the cottage industry,
des vissus fabricuds sur métiers & main par lactisanat rural,
- in landiichen Handwerksbetrichen auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enthils,
dei tessuti fabbricati dail’ariigianato turale su telai 2 mano,
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindveevede stoffer fremstillet af landsbyhdndverkere,




- 6. Bil} of lading (date) /

.3. 'To cach piece of fabric is attached a seal No.... - I

\
-

that the fabrics of Laotian manufacture, . ' ‘-
que les tissus sont de fabrication laotienne,

dafl dicse Gewebe i Laos hergestellt sind

che i tessuti sono fabbricati nel Laos .
dat deze weefsels van Laotisch fabrikaat zlm, -
at stofferne et af laotisk fabrikat,

and exported from Laos to the Member States of the European Communities. -

et sont exportés du Laos 4 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden. =~ .~ o 5

e sono esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxportcerd

og udfores fra Laos til De europaiske Fellesskabers medlcmsstatcr. :

1. Name and address of exporter in Laos
1. Nom et adresse de J'exportateur au Laos o '
i. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Laos-

1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel Laos’

1. Naam en adres van de exporteur in Laos

1. Navn og adresse pi eksporteren i Laos

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat dex Europilschen Gememschaften . iy

2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
2. Navn og adresse pi importoren i en af De europaiske Fallesskabers medlemsstater

3. Chaque piéce de tissu est munie d’un plomb no....

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... verschen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombon..... -
3. Ieder stuk weefsel is voorzien van een loodje nt..... g
3. Hvert stofstykke er forsynet med e plombe ar.....

‘

‘4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement ™ e

4. Vesladehafen oder Verladeflughafen = . e T .

4.-Posto 0 acroporto d'imbarco \
4, Haven of luchthaven van inlading . N
4, Lastechavn eller -lufthavn ' . . e

5. Ship - S L , e
5. Bateau - . . : ! . X o
5. Schiff ~ S : S e
S. Nave o C e

Pre

. 5. Schip ‘ L
5. skib , S -

6. Connaissement (date) o

6. Konnosscment {Datum) - o ' .
6. Polizza di carico (data) o ‘ , .
6. Datam connossement o : , . we oy
6. Konnossement (dato) ) ‘ ‘ A

-



collsvs
Text Box

collsvs
Text Box


L 7.
SR A
7.

Port or airport of destination
Port ou aéroport de destination
Bestimmungshafen oder Besnmmnngsﬂughafcn
Porto o aeroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming -
Bestemmelseshavn eller -lufthavn

T 8. Member State of destination :
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat e
8. Stato membro destinatario |, ©
_8. Lid-Staat'van bestemming © . © - "
8. Bestemmelsesmedlemsstat. -
‘ Place and date of issue Yo
Lieu et date d’émission .
- Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione ' ‘
o Plaats en datum van afgifte L .
Sted og dato for udstedelse S
_Sea} of issuing body . A
Cachet de 'organisme émetteur Ve
Stempel der ausstellenden Behdrde z..l.' o v
Timbro dell'ufficio emittente : :
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RS . o . ) .
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- )] ' h
Description of fabri . D
- >
ccr ' - : . - - .
of goods Detailed description Nunmtber : }
Sexial Mo heading Descripion . . v
. l::h Nﬁa T Ne . {Common Custome Tariff) of fabrics of picces i bek‘:‘
sumbers Rature ’ : / .
- ’ '
« ) - o )
Nunéro du tecif . Mbres
dondre Margues | Nombre m Mdoum‘coumm) e ﬁm . de pibces Poids
ot et ; . " en kg,
. ' , o
. v e
! Beschreibung der Gewebe
Packsticke .
Laufende - Nusaemes des Wasedbearidiwung Gensye Boschrcibung | Anuablder | o200
Nummey | Zeihen | Amsh Cemeineamen {Gemeinsamer Zofbrarif) derGewebe . | Gewebemicke | STk
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ANNEX Vi — ANNEXE .VI — ANHANG VI -~ ALLEGATCO VI -~ BIJLAGE VI — BILAG VI

© CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON “ANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT COMNCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU.DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCIIZINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTOULEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
‘ . CERYIFICATS RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI $U TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFIENDE OP PANDWEEFGETCUWEN VERVAARDIGDE WELESELS VAN Z{J[LE OF KATOEN
- CERTIFIKAT VEDRGIENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF S1LKE ELLER BOMULD

A}

N

. + . )
) ) No. eveeeraone
Ne . civisnenes
Nr..'........... ‘ 1
D - P L e

v ) - . . Neceeoverrarone
’ Nrceiisiinenens

A} ‘e
\ ; \
. !
. ,
e
- T . ’ . ‘ -
The Government of Sri Lanka . ( ' ‘ .
Le gouvernement du Sri Lanka - } e ’ L. S
‘ Dic Regicrung von Sri Lanka .o . - Cn

I} governo dello Sri Lanka,
De Regering van Sri Lanka ' ' ) - T
Regeringen for Sri I anka . N Co C ' \

Ministry of Euswopmrersivkryod Trade L S L : . A

Depastment of Commerce

certifjcs that the consignment deseribed below includes only : : : R
certifje que envoi décrit ci-aprés contient exclusivement o . . '
‘bescheinigt, daf dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich /
eeriifica che la parita descritta qui appresso conticne esclusivamente

verklaart dat de hicrna omschreven zending uitsluitend '

attesterer, at'den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

Eandlocm fzhrics of the cottage industry,

des tiswen faliciqués sur méticrs 3 main par Partisanar rural,

in Lindl <hen Handwerkstetrichen auf Handwebstiihlen hergestelite Gewebe enthiir,
dei tossutd fabbricati dall'astigianato rurale su telai 2 mano, ,
weelzls bevat welle in de huisindustrie op handweefgetouwen 2ijn vervasidigd,
bindvarrede stoffec fremstillet af landsbyhindvarkere, , ]




that the fabrics are manufactured in Sti Lanka, ot ' \
que les tissus sont fabriqués au Sti Lanka, )

daf diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind -

che i tessuti sono fabbricati nello Sri Lanka

" dat deze weefsels in Sri Lanka gefabriceerd zijn,

at stofferne er fabrikeret i Sri Lanka, '

" and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Comraunities. :
et sont exportés du Sri Lanka 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.’
¢ sono esportati dallo Sti Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunit europee. .
en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gcmeenschappen worden geéxporteerd.
og udfares fra Sri Lanka til De europeiske Fxllesskabers medlemsstater. .

1. Name and address of exporter in Sri Lanka . . : i
. 1. Nom et adresse de I'exportateur au Sri Lanka a .
1; Name und Anschrift des Ausfiihrers in Sri Lanka T . .
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nello Sti Lanka . : |
" 1. Naam en adres van de exporteur in Sri Lanka - ' ' ’
1. Navn og adresse pa eksportoren i Sri Lanka '

REES

2. Name and address of importer i’ a Member State of the European Communities. . !
2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés-européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in éinen Mitglicdstaat der Européischen Gemeinschaften . :
2. Nome ¢ indirizzo dell‘nmportatore in uno Stato membra delle Comunit} europee - '
2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Getheenschappen

2, Navn og adresse p importeren i‘en af De curopaiske Fzllesskabers medlemsstater -

3. To each piece of fabric is attached a seal No.... : R o
3. Chaque pi¢ce de tissu est munie d'un plomb no, ... ' L A
- 3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... verschen . P L

3. Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di piombo n,.... ' o
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr. ...... T
3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe ar. .. .. o

_ 4 Port or airport of dispatch’ R
. 4. Port ou aéroport d'embarquement - ! Do
4, Verladehafen oder Verladeflughafen =~ : S R
4. Porto o aeroporto d'imbarco oL IR
4. Haven of luchthaven van mlaqlmg : ' ‘ ‘
4. Lastehavn eller -lufthavn | :

g “ ' " . ': ‘u ‘
5. Ship e o oy
5. Batcau Co TR , S
5, Schiff ' . - T e
5. Nave : - , S
5. Schip SR S SR
5. Skib . . ] I . . ) ,"." TR . ;- v

6. Bill of lading (date) S S e
6. Connaissement (date) ' ‘ ) o IR
6. Konnossement (Datum) o S ' '
6. Polizza di carico (data) RS ' ' L
6. Datum connossement o I

6. Konnossement (dato) ST e S
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7. Port or aitpore of destination
7. Port ou aéroport de destination

. Be.timmungshafen oder Bestimmungsflughafen

7
7. Potto o acroporto di destinazione
7

. Javen of lushithaven van bestemming

7. Bestenuncheshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination ©
8. Ceat membre de destination

8. Bestimmungsmitglicdstaat

8. Stato membro destinatario

8. Lid-Staat van bestemuming

8. Bestemmehesmedlemsstat

Place and date of issue

Licu et date d’¢mission .
Ort uad Datum der Ausstellung
Luoge e data di emissione

Plaats en datum van afgifte

Sted cg dato for udstedelse

+ Seal of issuing body
- Cachet de Porganisme émetteur
Srempel der ausstellenden Behérde
Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantic

Den udstedende myndigheds stempel

' -

° \

M.nist*y otfmim Trade - ‘

- . Department of Commerce

o

+

.

..

ERTTITIY e

‘(S»;'n«ure of officer responsible}

i ° (Signature du responsable) Co.

'(iJn«ndxﬁﬁ tf:l Zeichnungsherechtigren)

R T TR T T TR

(Firma delliincqricato)

Soanerarevese covee

a-h'ndtcket.:i;\g van de verantwoordelijke ambtensar)

(Den ansvarlige tienestemands undeesknisd
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1
. Description of fabrics )
Package . . ' . .
CCT I J
., 3 Description of goods . Detalled description Number ey
\Sennl No Mm}s Num‘ll)er h‘;f;"‘ (Common Customs Tariff) of fabrics " of pieces V{:ﬂu
) an an
' oumbers nature . : : R
t
i ! Description des tissas
Colis : : ‘ -
Numéro N"'ﬂﬁm:&,‘*"‘ Déugnanon des niarchandises Descriﬂtlion déraillée Nombre cautét“
d'ordre Marqucs Nombre comsun {rarif douanier commun) tissus de pitces Poids
. et - : ’ en
numéml nature - 4
~ ) - ‘ : .
Beschreibung der Gewebe ,
N : (
. Packstlicke . S R
- - Nummer des s . m*
) Laufende . Wurcnbczendmung Genaue Beschreibun, Anzaht der ’
. Nume:ser Zcid(:!en An:adhl s G%i?‘mri“nm (Gcmctnnmer Zollarif) der Gewebe 8 Gewe (i:w':;hf
un ul . .
. Nummern Ant ' ’ ’ ' . '
. { . "
) ’ Descrizione dei tessuti '
Colli - F ' ’ . . _
. Metri
. Numero ‘xﬁzeég‘gg?h Designazione delle merci Deunzione dc:taglun Totale quadran
. d'ordine Marche Numero comune (Taritfa doganale comune} dei tessuti delle peaze in
Ce e e . .
numeri Raturs L . ! ks
- ""( . - . ' »
el Omschrijving van de weefscls -
Coll ’ ) Aantal -
- Post van het Omsdm ving van de goederen .. ,
Vole- ] Nauwkeurige omachrij- Aantal m! .
nnmnzicr Mccrrllccn ) ‘Aaex:al fik don anctaricf g‘(f;f::‘n;::iﬁ"”d"k ving van ge wecfacls stukken Glcrumd“
nummers soort ' .
» " Beskrivelse af stofferne
Kolti N , rara
s og ' nt:
Lobe- : P"f;"lc‘ie“ Varebeskrivelse Noje beskrivelse Amtal m*
nummer Marker Autal toldtarit (den fxlles toldearif) . af stoffernc N stykker \i'tgt
°g og .
numre art K s
\



collsvs
Text Box

collsvs
Text Box


- o A : c g e e

. v. - 24 ‘-‘ ! . .‘ lv

ANNEX VIi — ANNEXE Vil — ANHANG VIl — ALLEGATO VIl — BIJLAGE VIl ~ BILAG VIl

CERTIFICADO CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJiDOS EN TELARES A MANO
CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS . ,
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN -
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE "
CERTIFICATO RELATIVO AI'TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN -
CERTIFIKAT VEDR@RENDE HANDVZVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD . . '

1

‘. o R T - . R ] "
',.“ . . Voo L R
- ' B : o I AL B
No .iieaiian LETLT A R ,
¢ ) No. vedrsentan N ! '_-|,.,_’.‘_-' . ‘-u ' \' ’, ", ,A' e
i . Ne ivveen Lo T cen Y
. G AP L A ‘ P E \'11.1‘,: .
Nr. TR TRY TN -,‘ Y T _— R : i
. ' Lo i ooy, foyt Vo LAY
- at [N A ! ' ! >
N f . N i ‘. f
El Gobierno de El Salvador . n i v L . ) ,
The Government of El Salvador . " : . B ' IR SR
Le gouvernement d' El Salvador o L N S T Ve e e
* Die Regierung El Salvador S T e oy T T T S AP
U governodiEl Salvador - |, . oY R S R ST |
De Regering van El Salvador o S P “.“,\'*"-“""
RegeringenforElSaIxador . S '/.\ c R N Coee s 4'.1:‘ ' Y .;\.“,j_:'}: ;
' . . - 4 Lo : ‘ IR e ‘ .
Ministerio de Economfa . . S el o e J
Ministry of Economy. st , SRR AP T g
Ministére de I'économie o C . S Tl e
. Ministerium fiie Wirtschaft . - - - © - - T e T s
* Ministero dell’economia A C L
“Ministerie van Economische Zaken Lo T e
Ministeriet for @konomi J P, S Lo . S
. Direccién de Comercio Internacional A T I
. . Ty . R : /! . b '
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente =~ -~ - 7 o o
 certifies that the consignment described below includes only R T S
certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement ; E R
bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich T A U
- certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente S ' Pt e
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend’ . ) ! ol )
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder - T ’
telas tejidas en telares a mano, por la artesanfa rural, ’ : _ R )
handloom fabrics of the cottage industry, o o s o T
des tissus fabriqués sur métiers A main par 'artisanat rural; * - o - { . o
in lindlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe cnthilt, 2 R
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, . A N
. weefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn Vervnardlgd, . ' N
héndvisvede stoffer fremstillet af landsbyhindvierkere, P ORI
A " . L. A , " Lo Lot “ 4


collsvs
Text Box


gue bas pelas son de fabricacién salvadoreiia,

that the fubeics wre of El Saivador menuiscrure, . RPN

‘que les tissus sont fabriqués en Bl Salvador,
daf diese Gewebe in El Salvador hecgestellt sind

- " che i tessati sono fabbicati in El Salvados

3. To cach picce of fabric is attached a seal No...... :
. 3. Chague pitce de tissu est munie d'un plomb ne...... - . '

’mm«mmmwmwﬁa,f

nm&ncu&bﬁknﬁiﬂm -

-

ymawm&s&ﬂ%dmm&mmzbsﬁdmﬁosmwmbmddasmmdmm L~

-and exparted from El Salvador to the Member States of the European Communities.

.’

et sont exportés &” El Salvador 3 destination des Etats membres des Communautés européennes. . ‘
und aus El Salvador nach den Miigliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefihst werden, | | o

. emapmmdaﬂ&ahﬁorademmdegh&aumembnddk&mmﬁim

en van El Salvador naar de Lid-Staten nndeEuropacGemccnscbzppcnwde

. ag udfgres fra El Salvador til Dc coropesiske Fa Hesskabers medlemsstater,

1. Nombre y direccién del exportador en El Salvador

1. Name and address of exporter in El Salvador

. 1. Nom et adresse de Pexportateur en El Salvador

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in El Salvador

1. Nome ¢ indirizzo delPesportatore in El Salvador - .

1. Naam en adres van de exporteur in El Salvador -

1. Navwa og adresse pd eksportoren i El Salvador

2. Nompre ¥ direccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas
> 2. Name and address of importer in 3 Member State of the European Communities
2. Nom et adresse de Pimportatenr dans un Etat membre des Contmunautés curopéennes
" _2..Name und Anschrift des Einfiihrers in cinen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften

2. Nome ¢ indirizzo dellimportatore in uno Stato membro delle Comunitd europee
2 Nmma&mvmécmmmeenh&-&uaxmdaﬁumpm&n&mhm

" 2. Nawn og adresse pi importeren i en af De curopaiske Fallesskabers mediemsstater

3. Cada picza de tejido es provists de un plomo ne......

3. Jedes Gewebestiick ist mit ciner Plombe Nr. ...... verschen

3 Ogmpmadnmoémdxuugino&mmbon.,.....

3. leder smkweefsdxsmmenmeenbodienr.......

" 3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr. ..., o
d . < N .

4. Puerto o acropuerto de embargue. e
4. Port or airport of dispatch - N -

4. Port gu aéropert d'embarquement ) . .
! 4, Vertadehafen oder Vertadeflughafen , ‘ . \ e
4. Porte o acroporto d'imbarco oo T o
4, Haven of luchthaven van inlading. * =

4, Lastehavn eller Jofthawn '

. 5. Barco

5. Ship

5. Bateap S, . -
5. Schiff T o .
5. Nave ' . ‘

5. skib

g

!



' =

- “

6. Conocimiento de embarque (fecha) K ‘ : o e N
6. Bill of lading (date) o o e s e ‘
6. Coanaissement {date) o . -, . Lot D
. 6. Konnosscinent {Datum) ] . C o ‘Q' ’

.6. Polizza di carico (data} . : I e R o ' N

6. Datum connessement ) = R . ' -
6. Koanossement (dato) . : ) ‘ . P o

7. Puesto o aeropuerto-de destino . . . .

7. Pori or airport of destination ‘ RO ' L

7. Pory ou aéroport de destination - . o T IR

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen - P T ‘

7. Porgo o aeroporto di destinazione . o o T S '
Haven of luchthaven van besteroming .- o ) T ’

7.
7. Bestemmelscshavn eller -lufthavn o ‘

.

8. Estado miembro de destino P ! R
8. Member State of destination . S Yooy
8. ‘Etar membre de destination o 3 e

8. Bestimmungsmitgliedstaat ‘ Sy : o : L to-

8. Stato membro destinatario " o e . .
8. Lid-Staat van bestemming ' ‘ ‘
8. Bestemmelsesmedlemsstat . .. .. ‘.

Lugar y fecha de emisién S . ' ‘ R L
t  Place and date of issue - ’ R o i
Lieu et date d’émission - ' v o - C
Ort und Datum der Ausstellung - S T o R :
. Luogo e data di emissione T K S S L
Plaats en datum van afgifte S o oo e cehee T oe ;
Sted og dato for-udstedelse - - ; K S e . SO0 .

Sello del organismo emisor o N o s ) o R S
_ « Seal of issuing body S . o Co S
. Cachet de Porganisme émetteur . N ‘ Ch T ‘ o
+- . Stempel der ausstellenden Behdrde .- oL N

Timbro dell’ufficio emittente . o , ‘ Lol e
Stempel van de met de afgifte belaste instantie =~~~ -, -
. Den udstedende myndigheds stémpel : o : .

N

,:)} : o t . . ) s ) . ) " (Pirma de responsable)

. ) " o E ) 7 . (Signature of officer responsible)

\

(Sisnnyun du responsable)

: S o {Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) -

[ . . . . K : (Firma dell*incaricato)

.

. BT {Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)
¢

: ’

o .- . E ' T . (en .nﬁgd!gc tienestersands underskrift)
Direccién de Comercio Internacional . : ’ : o Lo

- . P . v ) s

gyt

- N ' . o . . -
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w&ﬁ&

-

1 Paguetrs ] 1 .
T Nede | ] T Descripeide da las Dewnigidn derafteda Nimerode | 2
: 4 u . mcreaderiap : . Pesa
Oeden  } Eta;as Cl-;‘d [ — (aifs. whuness eambng die I velis pienss elg
aimevos | wasoxaley
- ) y - - & - . N . N Ay
E
! Padage R }
: : g Bescripeinr of guneds Detaifed description Number g
SeddbBo [ pgoeier [ Womber | BedSg {Camman, Custane Taritth of fabcics of picces Weight
- and and 4 . inkg
b sumbers Samre 3
. 3
D iotion des &
’ Metres
Munéza 7 L ; o vasit igwation des macchandis Pescription déwilléie © Wombee cartés
Cosdee Marques Namisce praiduinniioni 3 atif dovanicr connrun) g‘:m de pitces Poids
et et en kg
nuszdros. o
Beschavibang der Gewebe
Pacintiicke -
Eaufend Nummer des . : " [ g
v - n - Wavenbezcichaung Beschireibang Anzahl der Crarigine
Nummes Zf‘:‘c‘k:n Aﬁ G‘HM‘"’W {Gemeinsamey Zolleasi) des Gewebe Gewebestiicke Liukg
Numsaesn Kst i . : - :
3
] ] ] .
Drescrizione dek tessuti ,
cd& ‘1 ’
Metri
Numero Joumers dells igwazione delle mered Descizione dertagfiats Totale quadrati
dtordine Marche Numese: m (Tasifis doganale comunc) diek cesyuey I delle peaze (773
3 e : kg
numerd notuca N ‘ VT
© ‘ —
0 ’ b Lt
Colli , Asntal
- Post wan het fjeing van de gaed ' L pned, - st o
Veolg- . o““’“‘m“ Nas g-uh:i- Aant ’
smmmes Metke Azoesh appe- | valgens het gemeenschappeliic v de weehsels. sukken | Gewiche
'm & en dousnarasief _ douanctacicf ) ' in kg
‘ nammers scoet E ' .
Beskrivelse af stofferne ’
l“ v~ R -
= Yos. kden v ' Astal
Labe- ; e . Varcbeskriveise Keje beskrivelse Assal m*
swinmer Mazrker . Aotal cohdesrit der taelles tokitacif) of sieliccne b seyikker Y‘k:!
of - ) %
nuoﬂgllt t a2k ' . s
.
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ANNEX Vill — ANNEXE VIIl — ANHANG VIl — ALLEGATO VIl — BIJLAGE VIIl — BILAG VIlI

v
\

CERTIFICADO CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO'

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRITS

CERTJFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON -TISSES SUR METIERS A MAIN

. BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE ..

CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO

CERTJFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN’VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN

CERTIFIKAT VEDRGREN‘DE'HANDVIEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD . |

. B v ' .
B No LR R R S S ! ’ v v PR
. NO'. e s s -"- [ - ' - .
} NE e v e vy v SR Y e Y4 ' ' .
" No oo v 6o eré o0 may o ‘,':".';;'Sl S B

Nr....... &0 )
Nl‘..a¢...-..-.' P . ey L 'nt‘:

JEl Gobierno de Honduras
The Government of Honduras ) . ) :
Le gouvernement du-Honduras ‘ o - S ' K .
Die Regierung von Honduras . , . T, L
Il governo dell’Honduras A oy
- - De Regering van Honduras o e
* Honduras regering - o - R

P . - Ministério de Economfa - - D

Direccién genieral de Comercio exterior

- . . . : v

certifica que el envio descrito a continuacién contienc exclusivamente . .° . .. 3 SRR
certifies that the consignment described below includes only : ' © :

< " certifie que P’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich =~ =~ ~ e T e

certifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente -+ /- LT

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend ' - o

- attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder ‘ L

. : , . .
. . - N . )
A . . ) i . .

telas tejidas en telares a mano, por la artesania rural, . .
handloom fabrics of the cottage industry, E ol S

des tissus fabriqués sur métiers 3 main par Partisanat rural, o ‘ T

in lindlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergestellte Gewebe enthalt, S

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, e BRI
- weefsels bevat welke in de huisindusttic op handweefgctouwen zijn vetvaardxgd . ‘
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhéndvzrkere, . - K

queé las telas son fabricadas en Honduras

that the fabrics are made in Honduras , i ‘ - SRR o

que les tissus sont fabriqués au Honduras ‘ ) i

dag diese Gewebe in Honduras hergestelle sind ' g Y. BRI
che i tessuti sono fabbricati in Honduras S ' ' R e\
dat deze weefsels in Honduras gefabriceerd zijn ' ) ! ‘ : S ‘o

" at stofferne er fabrikeret i Honduras . S
[ !
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" 6. Bill of lading (date) )

=29 = .

y son exportadas de Honduras con destino a los Estados miembros de las Comuhidades Europeas,

and exported from Honduras to the Member-States of the Europcan Cqm’mimi.tics.

¢t sont exportés du Honduras 4 destination des Btats. membres des Communautés eutopéennes.

und aus Honduras nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihre werden.
e sono esportati da Honduras a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.
en van Honduras naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd.f'
og udfares fra Honduras til De europziske Fzllesskabers medlemsstater. . :

pRs . L

1. Nombre y direccidn del exportador en Honduras
1. Name and address of exporter in Honduras

1. Nom et adresse de I'exportateur au Honduras -

. Ndme und Anschrift des Ausfiihrers in Honduras
1. Nome e indirizzo dell’esportatore in Honduras

. Naam en adres van de exporteur in Honc}uras

1. Navn og adresse pd cksportaren i Honduras - ‘ .

~ '

-t

ey

2. Nombre y direccién del importador en'un Estado miembro de las Comunidades Europeas -
2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee -

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

N

.

. Cada pieza de tejido es provista de un plomon®"...... e
. To each piece of fabric is attached a scal No ......
-Chaque pitce de tissu est munie d’un plomb n° ...... )

" 3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr. .. ..., versehen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n. ...... - L .
3. leder stuk weefsel is-voorzien van een loodje nr. ..., I o
3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr. . .... L .
' ' > . ' (- ‘. L,
4. Puerto o aeropuerto de embarque T L -
4. Port or aitport of dispatch LTI R o
. 4. Port ou aéroport d'embarquement - T e v
_ 4. Verladehafen oder Verladeflughafen ‘ o T
_ 4. Porto a acroporto d'imbarco . S o ."' . ‘ . L
" 4, Haven of luchthaven van inlading ' A P
4. Lastchavn eller -lufthavn T P
5. Barco - b . ' ‘ o R
5. Ship - \ Y L
5. Bateau K ( R o o o
5. Schiff |, L ) , v A
5. Nave o . . o o gl e .
5. Schip  ° : : Lo o et e
5. Skib L oo U S

6. Conocimicnto di embarque (fecha) e - .

6. Conpaissement {datc) - L , ) : ,
6. Konnosscment (Datum) . '

6. Polizza di carico {data) - )
6. Datum connossement ' C e
6. Konnossement (dato) T , : o

Navn og adresse p& importoren i en af De europaiske Fzllesskabers mediemsstater e

e Py

s v
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"7. Puerto o acropuerto de destino Co ’ T ,
7. Port or airpoct of destination  +- ‘ L S - :
. 7. Port ou aéroport de destination . , : .
7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen ’ 4 )
7. Porto o aeroporto di destinazione ) . T ‘
7. Haven of luchthaven van bestemming . , '

7. Bestemmelseshavn cller -lufthavn . ‘ ,

l

8. Estado miembzo de destino T ) o
8. Member State of destination .
. 8. Etat membre de destination ' : - . et
8. Bestimmungsmitgliedstaat -~ . o - .
8. Srato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming oo - e T :
‘8. Bestemmelscsmedlemsstat )

Lugar y fecha de emisién : B s ,
Place and date of issue .
Lieu et date d’émission . S o
Ort und Datum der Ausstellung . : S C
Euogo e data di emissione o ' '
Plaats en datum van afgifte ' ) o - i
Sted og dato for udstedelse ' ' ' , o "

 Sello del organismo emisor . L ~ /
Seal of issuing body . ' . . ; v .
Cachet de organisme émetteur I o .
- _Stempel der ausstellenden Behorde . ' -
. Timbro dell’ufficio emittente Ly , . oo
Stempel van de met de afgifte belaste instantie = = o co
", Den udstedende myndigheds stempel - L K ' . :

N ) e C ) ’ ’ (Firma del responsable)

L. o 3 ’ , ) (Signature of officer responsible) - -

) : . L , . ' {Signasure du responsable)

{Unterschrife des Zeichnungsberechtigten) -

! ' (Firma dcll'incaricato) ,

‘

"(Handtcken'ing‘ van dec verantwoordelijke ambtenaas) .

' ) -
.

M o -

oo {Den ansvarlige tjenestemands undcx:akriit)

P ‘

.
PRI REY
\ - . 1
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v
; , - Descripcion de la tela "
Paquetes N dela’ ’ J
. , Numero Desctipcién de las. T m*
No de ‘M Contided ;l'an(a ' mcn‘-’cc:aderln Delcnsen;&:‘gaulhda qu::::‘ de Peso
Orden ';“' nny 3 a cg::;v:. (tarifa aduanera comiin) . p en kg
nﬁm/erou naturaleza .
1 i .‘
.. " Description of fabrics -
Package : ) ) o, ’
] CCT o y . . . mt /
R s Description of goods Detailed description Number Y at
~ Serisl No Magdk' Numge: he:;;i;hg ] ' (@ommotl\, Customs Tariff) of fabrics of pieces - Y:' .
an, an . . ’
. numbers nature '
l A ! ’ .
Description des tissus . o i
‘ Cols b o7 N i
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CERTIFICATE IN REGARD TO ~SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS *
CERT!FICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN .
~ BESCHEINIGUNG 'FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLB
‘ CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTJFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGETOUWEN .VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZI)DE OF KATOEN
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Le gouvernement d’Indonésie S L - L
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De Regering van Indonesié : e . e e g N
Indonesiens regering 4 ; . ‘
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certifies that the consignment described below includes only ' Co
certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daB die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente , . . o
verklaart dat de hierna emschreven zending uitsluitend ' v IR T
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder '

" handloom fabrics of the cottage industry, ’ v L LT
des tissus fabriqués sur métiers 3 main par P’artisanat rural,
in Lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestellte Gcwebe enthalt,
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,

_ weefsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaard:gd,
' héndvzvede stoffer fremsullet af landsbyhéndv:erkere,
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that the fabrics are of Indonesian manufacture, . . o
que les rissus sont de fabrication indonésienne, , o o C
dag diese Gewebe in Indoncsien hergestellt sind )
che i tessuti sono di fabbricazione indonesiana,

dat dezc weefsels van Indoncsisch fabrikaat zijn, © T . R
at stofferne er af indonesisk fabrikat, ‘ oo ) ) -

and exported from Indonesia to the Member States of the European Communities. P
et sont exportés de PIndondsic A destination des Etats membres des Communautés européennes. o

' und aus ladonesien nach den Mitglicdstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden, R

e sono esportati dali’Indonesia a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.
en van Indonesié naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden ;eexpemerd
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1. Name and address of exporter in Indonesia ; . K i
1. Nom et adresse de i’exportateur in lndonésie ) . ' . C

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Indonesien h ‘ [

1. Nome ¢ indirizzo dell’csportatore in Indonesia
1. Naam en adres van de exporteur in Indonesié
1. Navn og adresse pi ckspomn i lndcmeslen

'
1

2. Name and address of importer in'a'Member State of the Euro'pean Communities
2. Nom ¢t adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés-curopéennes

"+ 2, Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften " L L

".'4 Port ou aéroport d’embarquement - . : . T St

- 6. Konnossement (Datum)

2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopee - ‘ .
2, Naam cn adres van dc:mportcur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen . =~ 0
2. Navn og adresse pi importaren i en af De europeeiske Faauesskabers me&unnstabet Coe X

. 3, Tocachpicceoffab:icisattad:edasealNo...’... o R oo o

3. Chaque piéce de tissu est munie d'un plomb n® ,..... - v ,‘ . B v .
* . 3. Jedes Gewebestiick ist mit ciner Plombe Nr. ...... verschen e et
3 Ogmpezzadxtcssutoémummd:unsxgd!odlpmmbon ST X T

3. Iedermkweefselxsvoomwvaneenbodiem......._'\, ) .- ,‘ o b
> 3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr. ...... LT Ce e P

4; Port or airport of dispatch R P [ Sy

. 4. Verladehafen oder Verladeflughafen * T L e

+i 4. Porto o acroporto d’imbarco . "‘ B o e J LR
4. Havep of luchthaven van inlading . R T c Ty
4, Lastehavn eller ~lufthavn . c o o -y o

. 'S5, Bateaw . S T ) R -G ) y

5. Schiff o o A

t L

5. Schip ' S L
5. Skib ' i ‘

6. Bill of lading (date) T ' ] g e co
6. Connaissement {date) . . . IRIEE
6. Polizza di carico {data)

6. Datum connossement ' S . - . AN
6. Konnossement {dato) . . . v
v .

. N »
- - - . ., e
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‘ ‘f .Post. orair;ortof destination

7. Port ou aéropoit de destination “

7. Bestimmungshafen oder Bcst:mmungsﬂughafen

)

7. Porto o a¢roporto di destinazione
7. Haven of luchthaven van bestemming

‘7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination

8. Etat membre de destination ° .
. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario

8
8
‘8. Lid-Staat van bestemming
8

. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu er date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo-e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body ]
Cachet de I'organisme émetteur -

"Stempel der ausstellenden Behdtde

Timbro dell’ufficio emittente ) .
Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den ydstedende myndigheds stempel

'

e L T T TT&T ] VAT EART ORI

(Signature of officer responsible)

-

{Signature du responsable) .

{Unterschrift des Zcidlnunésberedﬂlgten)

[} . ‘

’ (Firma dell’incaricato)

{Handtckening van de verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige tjenestemands underskrifs)
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. .. - CERTIFICADO CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN °x'Ex.Am=s A MANO .
T CERTIFICATE iN REGARD TO SILK OR COTTCN HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEUWNIGUNG FOR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUT] DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
' CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN

v ~ .+ . CERTIFICAT VEDRORENDE HANDWEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD - .
e T ,‘ e T CON® vseneerens
’ '..L",;‘ No ou.ot--nun.n . K d
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V. H Gobicrno de Guatemala TR
.+ The Government of Guatemala '
Le.gonvernement du Guatemala
"." Die Regicrung von Guatemala
il governo del Guatemala
"%+ De Regering van Guatemala

Guatcma‘as regering L
R ) . et -
Ministerio de economla T Lot
- coL ot . .
H - . L, Ptae
%" .. ¢ "Direccién de comercio interior y extesior . - - L L - 4
L lt. . ;¢

. . ' A Rt
e R ' S T N
o certifica’ que ol envio deserito a continuacién contiene cxcluslvamcnte S
.+ xertifies that the colisignment described below indudes only -+ -, " '

.. certifiec que U'envoi décrit ci-aprés conticnt exclusivement e
" bescheinigt, dafl dic nachstehend bezeichnete Scndungnusschhc(iluh

" v. . cenifica che la partira descritta qui sppresso conticne cscluswamcmc

verklaart dat de hierna omschreven zending uitshiitend . cal
mrcstcrcr. at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende mdcholdcr Mo
. o . . . T
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telas tejidas e telares a mano, por artesania ruraly
. handloom fabrics of the cottage industry,
+ des tissus fabriqués sur méticrs 3 main par Partisaniat rural,

in lindlichen Handwerkshetrichen aiif Handwebstiihlen hergestellic Gchhc cnthult, L e T T e ‘
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rarale su telai a mano, - BRI :‘.' D
weefscls bevat welke in de huisindustric op hand»vccfgcmuwcn zijn Vcrvdnrdugd. \; ST e e . .
Ny o S e -
h’mdva:vcdc ‘stoffer frcmsnllct aﬂandbyh.’mdva:rkcrc, S L T R UL
v teoy, ) Sy < AN TR '
© "~ que las telas son fabricadas en Guatcmala R
" *_ that the fabrics are madc in Guatemala o
que les tissus sont fabriqués au Guatamala © . |
-daf} diese Gewebe in Guatemala hergestelit sind © - -
3
che i tessuti sono fabbricati in Guatemala | ‘L
dat deze weefscls in Guatemala zijn vervaardigd | -
. at stof(cmc er fzbnkcrct i Guatemala TR IR
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.. -y son exportadas de Guatemala ¢on destine a lns Estados micmbros de las. Comunidades curapeas.
" and exported from Guatemala to the Member States of the European Communitics.
# o7 ausont expoctés du Guatemala & destination des Etatsmembres dos Communausés eumpémnct. .
- und aus Glatemala nach den Mirglicdstaaten der Buropiilschen Gemeinschaften ausgefihet werden,” '~
d ¢ sono exportati- dal Guatemala a destinazione degli Stati. membri delle Comunitd curopee, | '
S < cn van Guatemali naar de Lid-Staten van de Evropese Gemeenschappen worden geéxparteerd, )
‘ - og wdfercs fraGuatemala tl de curopxiske Frillesskabers medlemsstater,.  © C) e

e

+ . v, . ’ N [ . 3

. 1
' o e Y . . . [ L

v Nombre y direccion del exportador en Guatemala - . T o -

ST . 1s Name and address of exporter in Guatemala ’ T o S

Cf L 10 Mo et adresse de Pexportateur au Guatemala L L . R
- . L Name und Amschrift des Ausfishrers in Guatemala " : . ) o .

. -1e Nogme ¢ indivizzo dcll‘c;purnmrc in Guatemala . v . o

ot I, Naam cn adres van de exporteur in Guatemala .. . )

. i. Navn op adresse pa cksporteren | Guatemala - ) O

* -+ - 2 Nembre y dircecidn del importador en un Estado micmbro dc las Comunidades europca.l
e 2. Namec and address of importer in a Member State of the European Communitics . A
’ " 2, Nam ct adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes -, .
ST 2. Name und Anschrift des Einfiihrers in cinem Mirglicdstaat dee Evropiischen Gemeinschaften
<o .o -2 Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee e
.7 2. Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van’de Europese Gemeenschappen ...,
- ' 2,"Navn og adresse pd importaren i en af De curopziske Fasllesskabers mediemsstater
' . g " ' v . -

. . ‘
~ . .

"3, Cada picza de tejido es provista dc un plomon® seeves . )

o 3. To cach piece of fabric'is attached a seal No svenes T R
© 7. 3. Chaque pitee de tissu cst munie d'un plomb n® vuuv.. . Coe et T e et
3. Jedes Gewcebestiick ist mit ciner Plombe Nru o400 0, verschen ' ) L L ‘
.7+ 3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di plombo e cvvese . T T T s

- .7 73, ledee stuk weefscl is voorzien van cen loodje nr. Seseen oL T e ST -
‘ 3."Hvert stofstykke er forsyoct med en plombe e edeees o Ty

v LI . N

4. Puecto o acropucrto de embarque PR o T .
- 4. Port.or airport of dispatch | i o a N e .

4. Poct ou adroport d’embarquement - " o e N
Verladehafen oder Verdadeflughafen . B N
4. Porto o acroporto d'imbarco * S N s ’
' i 4 Haven of luchthaven van inlading . .- - " A

4. Lastchava clier -lufthavn ' o N

c.e h g L e
.

. . . . . B
h K ’ . . . Lo o, - ch

<, LI ’
. . o .- . L P D . A . e,

>

13 S Baro T ot LT T
¢ - ¢ 8. Ship . . AT R R
b S. Batcau v . Cee NS te T e i
< 8. Sehilf o PR S o Tl
S, Nave R o S oot . :
5. Schip ‘ ‘ ‘
5. Skib . , 4 : .

- EE . o . .

Conacimicnta dccmbarquc(fecha) oo R Coe e

¢

s

R4

?‘S"

Bill of Lading (datc) L LT . U e

Conmaissciment (date)
Lonaossement {Datum)
Polizza i cavico (data)
D3tum connossement

.7 6 Roanossement (dato) , o Ty

EE TR e e s,
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7. Pucno o acropuerto Jde destino . KO
7. Port or aicport of destination Co e
7. Pust ou adroport de destination ', "t
7. tesummuagshafen ader l‘.@-mmmtmgsffughafcn
7. Porto o acroporto di destinazione SO ",
7. Havewof lnchibaven van bestemming <77 w
7. Bestemmelseshava cier -lufthava R

. .

8. Extado micmbro de destine .
8. Menbes Mate of destination

. 8. Frat wembre de destination |
§. Bespmmungsmitglicdstaat + :
8. State mcmbro destinatario . * - ey
8. Lid-Staat van bestemming L ‘
-8, Bestemmelsesmedlemssiat

Lugar y fecha de emision
_Place and date of issue
Licu et date d'émission
Ors und Datum der An“tdlung
Luugo ¢ data di emissione
Plaats €n datum van afgifte
 Sied oy datn for ‘udstedelse ¢

e - . 1 "

Scllo ;!cl DTZANISMO emisor e

| Seal uf issuing body . RS
< lachet de Porganisne émetienr DR
Sedi aipet cer assiellenden Pehitrde- - S
STinbya deltufficio cnittente -, -

k Stempel van de met de afgifte belasto instam
Den udw.dcndc myndu,hcds stcmpcl

Rl

. . ' N . - -
* Y LA

b (Firane \k-'l respinenblc ’

.o LI
PR \ .

L T O

. g . . . " .

T . (Nignature du renpensalie) .

U .. . Lty e .

{Untermehrilt des Zewhaungrheashtigien)
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. { Landichening van de vorantwensedcliie anbinast)
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3 Description des tissus ’
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f - Beschreibang der Gewebe . . )
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Laufside b .- Hme »  Warenbezeichnung ) Gengue Deschreibung + Anzah! der s
Naumm:c Zeidécn o\nzzhl G‘E‘:ﬁ"‘::"}:ﬁf {Gemcinsamer Zolltacif) + ™ ' der Gewebe v, | Gewcbestilcke cﬁ;‘?‘fu
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- Nummern Art ' F . !
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. Descrizione dei tessuti ’ .
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: Coli N I v .
» ' Numero della . . - Metn
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- Omschrijving van de weefsels
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Volge ] &y o] Nauwkeurige omschelje. Aantal- m
“ounmer | Merked | Aantal fimgenschappey| Yolgens g;g;;gg;g;;hﬂwe‘uk: ving van de weelucls . | stukken Gewichs
numnices | goort | [ AN - §
. N ' ' .
: Beskrivelse, af stofferne ) . .
Kolii . .
Pos. { den ' . - . : Antal
Tebee - Varcbeskrivelse Noje beskeivelse | - Antal ’
nuinmes M::;kct Aslgal e :ﬁl‘l::“  {den fizlles toldtarif) . ti( stofferne uyld:cr' V'%‘gt
Aumre . art . S N L & . i ‘
i . v s tL . f
K R So LYY ] * .
- 3 ¢ ' . .
. i ) . . X S
; . P : c : . L ,
. e,



collsvs
Text Box




